Gospel for Good Friday
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ubi erat hortus, in quem intro-ivit ipse, et discipu-li ejus. Sci-ébat autem
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et Judas, qui tradébat e-um, locum: qui-a frequénter Jesus convénerat
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illuc cum discipu-lis su-is. Judas ergo cum accepisset cohdrtem, et a pon-
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armis: Jesus i-taque sci-ens 6mni-a, quae ventura erant super e-um, pro-
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céssit et dixit e-is: ™ Quem quééri-tis? C. Respondérunt e-i: S. Jesum
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Nazarénum. C. Di-cit e-is Jesus: ™ Ego sum. (. Stabat autem et Judas,
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qui tradébat e-um, cum ipsis. Ut ergo dixit e-is: Ego sum: abi-érunt re-
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trorsum, et cecidérunt in terram. I[-terum ergo interrogavit e-os: "% Quem
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quatri-tis?  C. Illi autem dixérunt: S. Jesum Nazarénum. C. Respondit
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Jesus: ¥ Dixi vobis, qui-a ego sum: si ergo me quéri-tis, sini-te hos ab-
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pérdidi ex e-is quemquam. Simon ergo Petrus habens gladi-um eduxit
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ram. Erat autem nomen servo Malchus. Dixit ergo Jesus Petro: "™ Mitte
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gladi-um tu-um in va-ginam. Ca-licem, quem dedit mihi Pater, non bibam
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illum? C. Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judae-6rum comprehendé-
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runt Jesum, et ligavérunt e-um. Et adduxérunt e-um ad Annam primum,
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erat enim socer Ca-iphee, qui erat pénti-fex anni illi-us. Erat autem Ca-i-
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phas, qui consi-li-um déderat Judaé-is: Qui-a éxpedit, unum héminem mori
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pro populo. Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et a-li-us discipulus.
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Discipulus autem ille erat notus ponti-fi-ci,
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et intro-ivit cum Jesu in
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atri-um ponti-fi-cis. Petrus autem stabat ad Osti-um foris. Exivit ergo
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discipulus a-li-us, qui erat notus ponti-fi-ci,
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et dixit osti-ari-se: et intro-

duxit Petrum. Di-cit ergo Petro ancilla osti-ari-a:
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discipu-lis es hominis isti-us? (. Di-cit ille: S Non sum. (. Stabant

== =

—=a

s s s

s

. i & ._1

ergo interrogavit Jesum de discipu-lis su-is, et de doctrina ejus. Respdn-
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dit e-i Jesus: M Ego pa-lam locutus sum mundo: ego semper décu-i in
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synagdga, et in templo, quo omnes Juda-i convéni-unt: et in occulto lo-
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cutus sum nihil. Quid me intérrogas? intérroga e-os, qui audi-érunt quid
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locutus sim ipsis: ecce hi sci-unt quae dixerim ego.

C. Heec autem cum

dixisset, unus assistens ministrorum dedit a-lapam Jesu, dicens: S. Sic
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respondes ponti-fi-ci? (. Respdndit e-i Jesus: ™ Si ma-le locutus sum,
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testimoOni-um pérhibe de malo: si autem bene, quid me cadis? C. Et
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mi-sit e-um Annas ligdtum ad Ca-ipham ponti-ficem. Erat autem Simon
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Petrus stans et ca-lefaci-ens se. Dixérunt ergo e-is: S. Numquid et tu ex
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discipu-lis ejus es? (. Negavit ille, et dixit: S. Non sum. C. Di-cit e-i
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S. Nonne ego te vidi in horto cum illo? (. I-terum ergo negavit Petrus:
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et sta-tim gallus cantavit. Adducunt ergo Jesum a Ca-ipha in preetdri-um.
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Erat autem mane: et ipsi non intro-i-érunt in pratdri-um, ut non con-
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foras, et dixit: S. Quam accusa-ti-6nem affértis advérsus hominem hunc?

C. Respondérunt et dixérunt e-i: S. Si non esset hic ma-lefactor, non tibi
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tradidissémus e-um. C. Dixit ergo e-is Pi-latus: S. Accipi-te e-um vos, et

14

" n . n n A mm . p - . = aa
¢ a s v 2 2
Il a

secdindum legem vestram judicate e-um. C. Dixérunt ergo e-i Judaé-i:
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in preetori-um Pi-latus, et vocavit Jesum, et dixit e-i: S Tu es Rex Judee-
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orum? (. Respdndit Jesus: ™ A temet-ipso hoc di-cis, an a-li-i dixérunt
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tu-a et ponti-fices tradidérunt te mihi: quid fecisti?

C. Respondit Jesus:
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MM Regnum me-um non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum
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me-um, ministri me-i utique decertarent, ut non traderer Judaé-is: nunc
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go Rex es tu?

C. Respondit Jesus: ™ Tu di-cis qui-a Rex sum ego. Ego
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in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testiméni-um perhibe-
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am veri-ta-ti: omnis, qui est ex veri-tate, audit vocem me-am. C. Di-
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cit e-i Pi-latus:

S. Quid est véri-tas?
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exivit ad Judat-os, et di-cit e-is: S. Ego nullam invéni-o in e-o causam.
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ergo dimittam vobis Regem Judee-6rum? (. Clamavérunt ergo rursum
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omnes, dicéntes: S. Non hunc, sed Bardbbam. C. Erat autem Barabbas
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circumdedérunt e-um. Et veni-ébant ad e-um, et dicébant: S. Ave, Rex
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Judae-6rum. C. Et dabant e-i a-lapas. Exivit ergo i-terum Pi-latus foras,
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et di-cit e-is: S. Ecce adduco vobis e-um foras, ut cognosca-tis, qui-a
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nullam invéni-o in e-o causam. C. ( Exivit ergo Jesus portans corénam
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spine-am et purpure-um vestiméntum.) Et di-cit e-is: S. Ecce homo.
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S. Cruci-fige, cruci-fige e-um. C. Di-cit e-is Pi-latus: S. Accipi-te e-um
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Jesum: S. Unde es tu? (. Jesus autem responsum non dedit e-i. Di-cit

© St. Athanasius Chants, 2010



10

ergo e-i Pi-latus:

S. Mihi non léqueris? nescis qui-a potestatem habe-o
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cruci-figere te, et potestatem habe-o dimittere te? (. Respondit Jesus:
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exinde queerébat Pi-latus dimittere e-um. Juda-i autem clamabant, dicén-
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Suscepérunt autem Jesum, et eduxérunt. Et bajulans sibi crucem, exivit in
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Jesus. Et erat scriptum hebra-ice, greece et la-tine. Dicébant ergo Pi-lato
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dixit: Rex sum Judae-6rum. C. Respondit Pi-latus: S. Quod scripsi, scrip-
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Scriptura implerétur, dicens: Parti-ti sunt vestiménta me-a sibi: et in ves-
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tem me-am misérunt sortem. Et mi-li-tes quidem haec fecérunt. Stabant
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et aqua. Et qui vidit, testiméni-um perhibu-it: et verum est testimo-
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ligavérunt illud linte-is cum aroma-tibus, sicut mos est Judaé-is sepe-lire.
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novum, in quo nondum quisquam pésitus erat. Ibi ergo propter Parascé-
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